
Allaouenan. 
(Son dansai) 

Pa voa tapet, tapet e voa, 
Voa laqet er c'hraou da larda 

Pa voa lardet, lardet a voa 
Klasqet ar c'higer de laza 

Ar c'higer age pern mevel 
Voa e laza al Laouenanic. 

Pa voa lazet, lazet e voa 
Displüet abars fin issa 

Bed zo pevar gar ouarnet 
evid kas e plün da Naonet. 

A c'hoas e voa chamet er ger 
da orn ie pevar goele skier. 

Ahane an distro d'ar ger 
e maa goelet eur c'hoari gaer ! 

Goelet ar c'helien e torna 
Ag ar fibu e dipluska 

Ar c'has e c'hober tro al leur 
Trivac'h logoden deus e heul. 

Trivac'h logoden ag eur ras, 
A c'hoas e kriend var le(r)c'h ar c'has. 

Neket estimet tieges 
Ma neus ini peter bioc'h les. {lire :eni peder] 
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A ma na deus eur mevel mad 
ev id kas ar plac'h d'an ebad. 

E c'has age c'herc'het d'ar ger 
Gant aont me chonche en affer. 

Eur vesen ilia zo en pen va zi 
Ag a loj al louarn dindani. 

A vichou da ou, a vic hou tri, 
A vichou al nave hini. 

A vichou daou, a vichou tri, 
Rag se divoelit o ienezi. 

Special ar re penou rouz 
Rag al louarn a zo lipous. 

Special ar re penou du 
Rag al louarn a voar an tu. 

Special ar re penou gris 
Rag al louarn a voar o c'his. 

Special an enezi penou guen 
Rag al louarn zo en o c'hichen. 

Lost ar bik voar an drizen 
Echuet e va va c'hanaouen. 

[ 
Peng. traduit :] 
sur la haie 

Louisa an Herviou, Kemenerez. 
Taole 27 du 1850. 

Au haut de la p. 189 recto : al Laouenan le Roitelet 
Son dansai chanson à danser. 

Une traduction française de ce texte par Penguern se trouve aux F. 190-
191 rectos, et la fin sur un f. non chiffré qui suit le f. 191. 
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